
Bedlenungsan leitungen

Universal - Kreissägemaschine THoMAs mod. gso
HINSETZEN'UND ANLEITUNGEN

Maschine auf Horizontalplan verankern.

Messtabarm .mit Gussanschlag (Bild 77| anbringen.
oder entsprechond) Ðlchte Ze _ So"C nachfüllen.

ArbeitSpausen (Halbestunde) zu benutzen.

WARTUNG

Stumpfe sägeblätter rechtzeit¡g schloifen lassen. Dio passende Zahnteilung benutzen.um dse sågeblatt abnehmen zu können, ¡st der sägeblattblechschutz abzuheben, das Kreissägeblatt auf ein den

:mff: 
schraubstock gelegtes Holzstrlck zu stützen; dann wird mit dem entsprechenden schlüéset dio Befestigungs-

Dle spanabhebenrollo ¡st ständig 0,3 mm w€it vom sägeblattzahn zu halten (siehe Blatt No. 31,Oelwechsel ledes Halblahr.
llung wlrd durc hraubonder Schrauben des Blldes No. 24 erzielt.der Lager der die schraube (No. 26) und der Deckel (No. 23) wegzunehmen, Gegen-und stellring Gegenring wieder blockieren, dann .Deckel und schraube w¡eder

|.b ,ry zu sind dle Spåne aue dem Kühlbecken herauszunehmen.
Maschlne ständlg oelen und schmloren.
Gegenspannsphraubstock dem Sägeblatt nåhst halten.
Für dle Ausführung von g(p schnrtte muss man cten stift (No. 64) herausziehen.

Für Bestandteilo bitte Llste auf der Rückselte beachten.

Tronçonneuse universelle THoMAs mod. 3so
Mode d'emploi

MISE EN PLACE
Fixer la tronconneuse 6ur un plan hor¡zontal. Monter to bras port€barre (No. 65) avec rouleau support (Noj 60) et le bra'ferm+barro (No. Z6) avec son propre ierme-barre en fonte (No Z7).

ffji;iï"ti'uif"ol'3i"!ìîliï'¿n',1.0"nt'tu de huile de ra t6ie er sr nécessarre arourer de 
'hune 

uNroN cAR sAE æ0,
Rempllr le bac avec du liqulde réfrigérant (gS% eaux _ E% huile).controrer re vortage de ra machinu èt 

"n 
,L¡tu t"¡r" tourner ra.scie.

5ïi:'J:Jffi:::"iffii.nous conse¡llons, pendant la première semaine, d'emptoyer norre rronçonneuse avec interva¡es

MANUTENTION
Employer des fraise-scies blen affûtées, s'assurer que le pas de la sc¡e soit le plus convenable.Pour démonter la fralse-scie on devra serrer une pièce de bo¡s dans l'étau et i rpprv", 

". suite la lame; avec la cléf endotatlon on dévlssera l'écrou de blocage de la flasque.
Attention au filet à gauche.
L¡ défibreuse de copeaux d€vra constamment se trouver à 0.s mm de la dent de la scle.Changer l'huile tot¡s les 6 mois.
Pour rattraper lo leu de la friction ll faudra se servir de la vis tig. 24.
Pour rattraper l'usure des coussinets de l'arbfe porte'scio, on enlevera fa vis (fig. 26) et le couvercle (fls. 231, on débloquerale contrô'embout (fig, zz) et on enregistrera re ieu par ¡e coilior de brocage (fis. 2rl.Bloquer en su¡te re contre-embout ot femettre re couvercre et ra vis,
Le nettoyage du bac réfrigérant est très ¡mportant, il faudra donc sortir tous les copeaux gui 6o trouyent dans ce bac.Nottoyer et hu¡ler constamment la machine.
Pour découper à 90 il faudra enlever le pivot No. 64.
Approcher le plus possible l,étau à la scie.

ji: commandes d_e ptèces- de rechange, voir_au vérso.



Tagliatrice Universale THOMAS mod. 35O
l: . ',

POSA ¡N OPERA DELLA MACCHINA

Prelevare la tagliatrice dalla cas6a d'imballaggio, fissarla saldamente su di un piano orizzontale, montare ll braccio porta
rullo (fig. 65) con ¡l r¡spettivo rullo (flg. 63) o l'asta formo barra (f¡9. 76) con il rispettivo fermo barra (flg. 77).
Controllare il livollo dell'olio della testa per mezzo dell'apposita spia e, qualora fosse necessario, aggiungere usando olio
UNION CAR SAE 200 Censità 2@ Ê a Str C. od equivalenti.
Riempire la vaschetta di refrigerante (95% acqua - 5% oliol.

ì Controllare che'il voltaggio della,macchina coincida con quello della rete di alimentazione, quindi ihse..rþ la spina e, tenen-

, do 'alzata la testa, far girare il disco.
ln un prlmo tempo è consig[iabile usare la macchina ad intervalli d¡ circa mezz'ora onde ottenbre un buoh rodaggio delle
parti meccaniche. I'

MANUTENZIONE

Tenere affilati idischi, usåndo pei ogni tipo di mater¡ale il disco a passo p¡ù approprlato. : j :.

Per smontare il disco è necessario alzare al massimo il riparo antinfortuni, mettere un pezzo d¡ tegno nella morsa ed ab-
bassare la testa -fino a farvi appoggiare ¡l disco, indi svitare il da(o, che tiene la flangia, con I'appos¡ta ç¡lave.
Fare attenzione che il filetto è s¡n¡stro. -l

- i\! La rondella rornpitrucciolo dêvè trovars¡ costantemonte a 0,3 mm. dal dente del d¡sco. ':l

. Camb¡are I'olio ognl ô mesi.
' Per registrare la frizione basta agire sulla vite |ig. 24.

Per registrare i cusc¡netti dell'albero porta discor è necessario levare la vite (f¡9. 20) togliere il coperchio lflg; 23) sblocca-
' : re la'controghieia (fig. 221 ed agire sulla gh¡era (fig,' 21). " ,

Ribloccare la controghiera e r¡mettere coperchio e vìte. :

. D¡ tanto ¡n tanto pulire la vasca del refrigerante dai trucioli accumulatisi con l,uso.
Pulire e tenere costantemente oleata la macchina. 'j
Tenere la contromorsa vicina il più possibile al disco, 'i

Per eseguire tagli a 9F occor¡ê levare il pernotto (f¡9. 64).

Attenzloile: Per la richiesta dei pezzi di ricambio, servirsi del.la distinta e dei disegnl allegat¡,
,:' l !

Melal sawing maehine THOMAS mod.35O
I¡. ,; ¡NSTALLATIONINSTRUCTIONS

Ensure that all parts have been removed from the packing.
i .' Lean 'the machino down and secure ¡n a level pos¡t¡on, to the floor.

.Gonnect the arm (ltem 65) with roller {item 6Íl) and rod (item 76) with bar stop (item 77),rl,
. C,heck the oil levels in the head by means of oi¡ s¡ght when the head is in the down (completed cutl posit¡on, add, aB ne-

cessary S.A.E. 200 oil density 2e E - 5tr C or similar.
Flll the tank w¡th suitable coolant,
Check voltage and phase of machine.
Connect machine to mains supply and set machine ln motion keeping the head in a raised position.
Chock for correct rotatlon.

MAINTENANCE

Kôep the saw blades well sharpened. Use blados of correct pitch relative to mater¡al to be cut.
To remove blade, lift safety guard, secùre a pieco of wood ¡n the vice and lower the head so as to rost the blade on lhe
wood,. unscrew the nut by using the spanner provlded.
Altentlon¡ The thread ls left handed.
The chip breaker roller must be 0.3 mm from the blade as shown ln diagram..
Change the oil every 6 month6.
Adiust clutch by Allon $crew (item 24).

To adlust maln spindle bearings. Unscrew (item 2ô) take off cover (item 231 release lock nut (ltem 22) and turr nut lltem 211.

To assemble r€verse above procedure.

From tlmo to time - clean coolant tank of swarf.
fieep machine cleaned and well oiled,
Kqpp lhe vlce laws as near to blado as posslble.
When cuttlng gop cuts take off the p¡n (ltem E4).

When requiring spare parts, please rsfer tî ir , : ,

¡:i i. ,,

lstruzioni per I'uso. dellq.



Lista pezzl di ricambio
Spare parts list

Ersalzteilliste für Metallkreissägemaschien
Pièces de rechange

7 - D¡sco - Saw blade.
Sägeblatt - Fraiso-scie

I - Anello di tenuta olio SM|M /fSBo - O¡l seal smim 4590.
Oel-Dichtungsring SMIM 4580 - Bague de retenue hu¡le
sMtM 4580

I - Bussola porta cuscinetto - 'Beari'ng holder bush.
Laberbüchso - Coussinet porte-roulement

10 - Cuscinetto a rull¡ conici 30208 - A - Bearing 90209 - A.
Kegelrollenlager 30 208 - A - Roulement à rouleaux con¡-
que 30 208 - A

11 - Chiavetta per cono sinistro - Wrench for'lêft c'ohe.
Stellkeil für Linkskonus - Clavette pour cône gauche

' ' ^t¿ - Cono sinistro di frizione - Clutch left coné.
Kupplung-Linkskonus - Cône gauche pour friction

..ii , 13 - Ruota elicoidale - Bronze wheel.
.,.,t ,r., o Broncerad - P¡gnon en bronce

14 - Cono destro di frizione - Clutch right cone.. Kupplung-Rechtskonus - Cône droit pour friction

_ 15 - Molle della frizione - Clutch spr¡ngs.
Kupplungsfeder - Ressorts poui friction

16 - Piatto porta molle - Springs holder plate.
Federhalter - Plats à ressorts

" '' ,' 17 - Chiavetta per cono destro - Wrench for right cone.
Stellkeil für Rechtskonus - Clavette pour cône droit

18 - Chiavetta per piatto - Wrench for plate.
Stellkeil für Federhalter - Clavetto pour plat

19 - Disianziale - Spacer,
Distanzring - Entretoise

20 - Anello d¡ tenuta olio SMIM 3562 - O¡l seal ring SM|M
3562.
Oeldichtungsring SMIM 3562 - Bague de retenue huile
sMrM 3562

21 -Ghiera-Nut.
Stellring - Emboul

22 - Controghiera - Counter nut.
Gegen¡ing - Contre-ombout

23-Coperchlo-Cover,
Gehäusedeckel - Couvercie en lonte

24 - Yitø d¡ fôgistro per frizione - Adlustlng scre¡/ t,.ìj , h,
Kupplungs-Einstellschrqubo - Vls de '¡aJ¡rap,;.¡i' .;: .te
la friction

25 ' Cusclnetlo q fulll conici 30200-A - Ball , .,,, : ,. ,À.
Kegelrolle¡lgger 30 206 - A . BoylerñBrr: te :.r:: Êni-
ques 30 206 . A

)i 1 - Testa - Heäd.
Sågekopf - Tête porte scie

2 - Dlstanz¡ale - Spacer,' Disfañzling - Entreto¡se

, , .3,- yf tg di. tr¿scinamento disco - Screw.
Mitnehmerbolzen - Vis d'entrainement de la scie

4 - Dâdo di bloccaggio disco - Saw blade locking nut.
Sägeblatt-Befest¡gungsschraube - Ecrous de blocage de
la scie

5 - Albero porta dlsco - Shaft.
'. : rlir: . Sägeblattwelle - Arbro porte-scio

.:'"1i¡ -"itanOia di btoccaggio disco - Saw biade locking flango;
Sägeblatt-Befest¡gungsflansch - Flasque de blocage de

.â6-Vite-Screw.' Schraube - Viri '

27 - Áneilo di tenuta grassq Ñf,-OS ¿ZO¿-AV - Oit soal NILOS
4204 - AV.
Dichtûngsr¡ng NILOS 4204 - AV - Èague de retenue gralsse
NILOS 4204 - AV

28 - Anello d¡ arresto Seeger - Stop ring Seeger.
Seeþer-Ring - Bague d'arrêt Seeger

29 - Coperchio calotta - Cover.
Gussdeckel - Couvercie de l'enveloppe

30 - Spessorer distanziale - Spacer thickness.
' D¡stanzscheibe - Entretoise

31 - Anello di tenuta gras$o NILOS 4æ4 - AV - Oil Seal NILOS
42M - AV
Dichtun_gsr¡ng N|LOS 4204 - AV - Bague de retenue grals-
se NILOS 4204. - AV

'32 - Cuscinetto a doppia corona di sfere 4204
ring 4204
Rillenkugellager zweirenhig mit.Füllnuten 4204 - Roulement, iigide à deux rangées de billes avec oncoches de rem-

, plissage 4204

33- D¡stanziale - Spacer
Distanzscheibe - Entretoise

34 - Ventola - Cooling fan
Ventilatorflügel - Ventilatour à ailettes

35-Calotta-Cap
Gussgehäuse - Enveloppe en fonte

36-Statore-Stator
Stator - Stator

37 - Albdro rotore - Rotor shaft
Rotorwelle - Arbre rotor

38 - Anello d¡ tenuta olio SMIM 3262 - Oil seal ring SMIM æ6A
Oeldichtungsring SMIM g262 - Bague de retenue huile
sMlM 3262

39 - Cuscinetto a dopp¡a corona di sfere 4305 - Ball bea-
ring 4305
Rillenkugellager zweireihig mit Füllnuten 43û5 - Roulement
rigide à deux rangéets de billes aveö encoches de rem_
plissage 3405

40 - Bussola porta cusc¡netti - Bear¡ng holder bush
Lagerbüchse - Coussinet porte-roulement

41 - Cuscinetto regg¡spinta S13OS - Ball bearing S130S
Drucklager 51 30S - Butée à billes à simple effet à ron-
delles plates 51 305

42 - D¡stanz¡ale - Spacar
Distanzring - Entretoise

43 - Lampada spia - Pilot lamp
Signallampe - Lampe di signalation

44 - Commutatore - Commutator r" 'i"'
Anlasschalter - Commutateur

45 - Mostrina
Schafterkragen - Plaquette 

i

46 - Jappp di carico olio - Oil plug
; Oel-Elnlasszapfen - Bouchon de rempllssage huile

47 - Cope¡chlo qnteriore - Covo¡
Vg¡$¡rer Gussdecket - Couvercle anléflsul

48 - Dall,di bloccaggio v¡te - Êcrew locFl¡g nirt
. Befo¡llgungsbolzen - Ecrous'de blgcige vls

la scie

Ball bea-



49 - Cuscinetto a sfere 6301 - Ball boaring 6301

nillenkugeltager einreihig 6301 - Roulement rigide à une

rangée de billes 6301

50-

51 - Vite senza fino ' Worm
Schneckenschraube - Vis sans tin

52 - Tappo scarico olio - Oil drain plug
òãi-h¡ta..t"pfen - Bouchon de vidange huile

53-
54-

)5-
56-
57-
58 - Vite regolaz¡ono corsa testa - Adiusting screw for hoad

motion i - Vis de régla-Einstellungschraube des Laufes des Kopfe€
ge course tête ,'

59 - Dado d¡ fissaggio ' Locking nut

Befestigungsmutter - Ecrou do fixage

60 - Perno sinistro della cerniera - Left pin of hlnge
Schárnierbolzen - Pivot gauche de la' charnière

6'l - Bussola eccentrlca - Cam bush
Exzenterbüchse - Douille do centrage

62 - Base della conlromorsa - Countervice base- . ' .

Gegenspannstück - Baso du contre-étau ".

63 - Rullo scorrimento barra - Sliding bar roller : '

Auflagerolle ' Rouleau de glissement barre

64 - Pernotto di fissaggio base contromorsa - Check pin for
counterv¡ce base
Gog"nsptnnschraubstock-Befest¡gungsbolzen - Gouion cle

calâge du contre-étau - _, u ,

65 - Braccio portarullo - Roller holder arm 'r -. i

Ãuflage-deitenarm' Bras porte-rouleau

ô6 - Vite posizionamento braccio - Positioning screw for arm
Auflaöearm-Regulierungsschraube - Vis de positionnement
bras

67 - Perno per braccio portarullo - Pin for roller holder arm
Zapten - P¡vot pour bras porte'rouleau

68-Basamento-Base
Gussunterteil - Logement de la machine

69 - Ghiera di bloccagglo braccio portatesta - Locking nut for
head holder arm
Sicherungsring für drehbaren Kopfhaltsr ' Colller de blo-
cage du bras-porte'barre

70 - Perno di bloccaggio - Check Pin
gicherungsstift für Auflagearm ' Pivot de blocage

71-Leva-Lever
Befest¡gungshebel für Auflagearm ' Levier

72 - Grano di bloccagglo perno - Locklng pin nut
Führungszapfen - Grain de blocage p¡vot

73 - Ànello di centraggio braccio - Centring ring for arm
Zentrierungsring für Auflagearm - Bague de centrage bras

74 - Vite bloccaggio leva - Locking screw lever
Schraube zur Hebelverriegelung ' Vis de blocage levier

75 - Braccio girevolo - Revolving arm
Auflagearm - Bras Pivotant

76 - Asta per fermo barra - Rod for locking bar

, 
Messtab - Tige Pour arrêt-barre

77.: Fermo barra - Stop

,'' Gussanschlag - Arrêt barre

78 - Perno destro della cerniera - R¡ght pin for. hingo
Scharnier-Linksbolzen - Pivot dro¡t de la charnière

79 - Volantino di bloccaggio fermo - Hand wheel' 
Handrad zur Verriegelung der Haltevorrichtung - Volant
de blocage arrêt

80 - Lardone Per morsa - Rod for vice
Führungsieiste - Lardon Pour étau

81 - Volantino ' Hand wheel
Handrad ' Volant

82 - Solna elastica - Elastic Pin
' Siitt tt¡r das Handrad - Cheville élastique

83 - Vite comando morsa ' Vice control screw
SteuerungschraÙbe des Schraubstockes ' Vis do com-

mande étau

84 - Vite bloccaggio leva - Locking lever screw
Schraube zu=iHebelverriegelung - Vis de blocage lev¡er

85 - Leva bloccagg¡o contromorsa ' Locking lever
XlemmneOel 

-lür Gegensp€nnstück - , Lev¡er de blocage
contre-étau

86 - Ghiera dentata - Toothed nut
Zahnririg - Embout denté r

87 - Tirante blocc,. contromorsa - Lockirtg rod for counterv¡ce
Zugstange für Gegenspannstück'-: -lirant de blocage du
coñtre-éiau I

88 - Cohtromorsa - Counterv¡ca' I

Gegenspannqohraubstock -' Contre-étau

89 - Ganascia della contromorsa - Counteryice law
Gegenspan4schiaubstock-Backen - Mâcholre du contre-
étau r

90 - Ganascia mobile della morsa ' Movable iàw of v¡ce
Schraubstock-Bewegungsbacke . Mâchoire nlobile de I'etau

'91 - Blocbhetto porta molla - Spring holder blöck
, Federträgerblock - Cale porte-ressort

92 - Leva bloccaggio morsa - Locklng vic.9 lever- - -

SchraubstockverriegeluJ¡gshebel --- Lóvief ilä- blocage de
, l'étau

93-Eccentrico-Cam 1 "
Steuerungs-Exzonter - Came

94 - Anello di fermo - Stopping ring
Verr¡egelungsring - Bague d'arrêt

95 - Grano di fissaggio per anello di fermo ' Lock¡ná nut fo
stopping ring
Befest¡gungst¡ft für das Verriegelungsring - Grain de fixa
ge pour bague d'arrêt

96-Morsa-Vice
Schraubstock - Etau )

97 - Oloatore - Grease cuP
Schmiernippel - Graisseur

98-Molla-Spring
Feder-Ressort i :

99-DadoMlO-NutM10
MutterMl0-EcrouM10

100 - Grano M 10x35 - Nut M 10x35 r
Stift M 10x35 - Grain M 10x35

101 - Grano M 8x20 - Nut M 8xã)
Stift M 8x20 - Grain M 8xã)

102-DadoMS-NutM8
MutterMS-EcrouMS

103 - Vite TCCE 12x40 - Screw TCCE 12x40
Schraube'TCCE 1¿x40 - Vis TCCE 'l2x¡l{)

104-Rondella-Washer
'Unterlagscheibo - Rondello

105 -

106 -

107 - Tubazione refrigeranto - Rubbor hosÊ
Kühlmittel-Auslaufrohr - Conduito du liquide réfrlgérant

108 - Rondella rompitruciolo - Breaking chips washer
Spanãbhebenrolle - Défibreuso de copeaux

109-Riparo-Guard
Sägeblattschutz - Protect¡on -
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